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Введение. В современном мире переводчик должен быть квалифицированным консультантом в области межкультурной коммуникации, который не только профессионально владеет иностранным языком, но и способен понять психологию партнеров по общению, уметь построить их коммуникативные портреты, обеспечить им полноценное восприятие друг друга в процессе общения и достижение на этой основе взаимопонимания. Указанные требования выдвигают в разряд актуальных проблему развития профессионально-речевой компетентности будущих переводчиков, овладение которой в значительной степени зависит от рационального построения учебного процесса в вузе.
Анализ последних исследований и публикаций. Вопросы профессиональной подготовки переводчиков, подходы к их обучению затрагивались в работах многих исследователей. Многогранные аспекты проблемы подготовки переводчика рассмотрены в работах И. Алексеевой, А. Гудманяна, В. Карабана, В. Комиссарова, Л. Латышева, Л. Черноватого и др. Профессионально важные качества переводчика раскрыты в трудах И. Колодий, А. Михайлова, М. Прозорова, Т. Семигинивской. Развитие межкультурной компетентности будущих переводчиков было предметом исследований Н. Гальсковой, В. Сафоновой, С. Шеховцовой и др. Проблемы формирования профессионально-речевой компетентности будущих переводчиков в контексте различных методологических подходов поднимались в работах М. Демьяненко, Л. Латышева, А. Морозовой, К. Шапошникова и др.
Постановка проблемы. Несмотря на существенный интерес ученых к проблеме формирования профессионально-речевой компетентности будущих переводчиков и значимость полученных результатов, вопросы организации профессиональной подготовки будущих переводчиков на основе контекстного подхода, который обладает большим потенциалом для активизации учебной деятельности, ориентирован на практическое овладение профессионально-речевой компетентностью, повышает мотивационную составляющую обучения студентов, не являются решенными в практике вузов. Целью статьи является разработка теоретических и практических аспектов применения контекстного подхода в профессионально-речевой подготовке будущих переводчиков в вузе.
Изложение основного материала. В конце ХХ в. понятие «контекст» вышло за пределы традиционного лингвистического понимания, начало выступать как общенаучная, в том числе и психолого-педагогическая категория, как опора, открывающая новые перспективы в научном познании. Контекст характеризуется вариативностью и многообразием. В психолого-педагогической литературе встречаются самые разнообразные виды контекстов: культурологический, социальный, межличностный, контексты образования взрослых, профессионального образования и др. В американской педагогике существует направление исследований, представители которого – контекстуалисты – считают нецелесообразным опираться на любые общие закономерности обучения; каждому студенту необходимо создавать собственный контекст, обуславливающий отражение им внешнего мира и формирование знания [2]. Другое понимание роли контекста прослеживается в монографии американской ученой Э. Джонсон «Контекстное обучение и учение» [4]. Контекст в этой педагогической теории рассматривается как взаимосвязь всего со всем на свете. При контекстном подходе, согласно Э. Джонсон, мышление студентов обращено к опыту. Когда идеи проверяются на практике, усваиваются в контексте действия, они приобретают смысл для студентов. Контекстное обучение и учение вовлекает студентов в значимую для них деятельность, способствует связи академического знания с контекстом ситуации реальной жизни [4, с. 3].
В советском и постсоветском образовательном пространстве поддержку нашла теория контекстного (знаково-контекстного) обучения, развиваемая российским ученым А. Вербицким, его научной школой и последователями (Н. Бакшаева, Н. Борисова, Т. Дубовицкая, Н. Лаврентьева, Т. Сорокина, В. Тенищева и др.). Термин «контекстное обучение» был введен в научный оборот в 1981 году именно этим ученым для обозначения одного из способов обучения. Его становление связывают с возникновением «деловых игр и других ориентированных на практику форм и методов активного обучения в вузе», рассматривают как «обучение, наложенное на фон профессиональной деятельности», видят в нем «перспективное направление исследований и разработок в высшей школе» [7].
Чем же обусловлено возникновение теории и технологии контекстного обучения? По мнению его авторов, традиционная дидактическая система видит свое глобальное предназначение в том, чтобы приобщить учащихся к обобщенному и систематизированному опыту человечества. Из этого следует утверждение ведущей роли теоретических знаний в содержании обучения, ориентация на усвоение основ наук, что, в свою очередь, приводит к интеллектуализму, отрыву теории от практики, к замещению практики знаковой системой – учебной информацией. Этим объясняется обращенность педагогической системы в прошлое, ориентация на «школу памяти». Информация, знаковая система, в таком случае, являются началом и концом активности студента, а будущее представляется лишь в виде абстрактной перспективы применения знаний по завершении вуза. Дефицит практики работы с полученными знаниями как со средством новой деятельности обуславливает длительный период предметной адаптации молодого специалиста, а недостаток опыта социального взаимодействия и общения – еще и социальной адаптации.
Теория и технология контекстного обучения были разработаны как вариант выхода из ряда противоречий, порожденных традиционной системой профессионального образования. Контекстным является такое «обучение, в котором на языке наук с помощью всей системы традиционных и новых педагогических технологий в формах учебной деятельности, все более приближающихся к формам профессиональной деятельности, динамически моделируется предметное и социальное содержание профессионального труда. Тем самым обеспечиваются условия трансформации учебной деятельности в профессиональную деятельность специалиста» [7, с. 35].
Идея контекстного обучения предусматривает развитие у студентов предметно-профессиональных и личностных качеств специалиста, поскольку «контекст», выступая смыслообразующей категорией, обеспечивает личностное включение будущих переводчиков в процесс овладения профессиональной деятельностью. В психологии контекст связывают с понятием «ситуация» и определяют как «систему внешних относительно субъекта условий, побуждающих и опосредующих его активность» [5, с. 364]. Ситуация, таким образом, охватывает и внешние условия, и самого субъекта, и людей, пребывающих с ним в контакте. Лингвопсихологи отводят контексту основную роль в процессе обработки информации, поскольку благодаря контексту человек понимает, что он может ожидать и как ему осмысливать продукт восприятия. Перед тем как начинать действие, человек пытается собрать как можно больше контекстной информации. Чем больше известно о настоящем, тем легче предсказать будущее. Психологи называют такое опережающее отражение антиципацией, под которой понимают «способность системы в той или иной форме предвидеть развитие событий, явлений, результатов действий» [5, с. 23]. Антиципации создаются под влиянием контекста. Если у человека нет образцов поведения, зафиксированных в определенных контекстах, то его организм реагирует импульсивно. Контекст активизирует мышление субъекта и вводит его в состояние проблемной или творческой ситуации. М. Бахтин характеризовал понимание как соотнесение определенного текста с другими текстами и его переосмысление в едином контексте предыдущего и предполагаемого [1]. В терминах психологии это означает, что понимание – это единство процессов антиципации и рефлексии. Антиципация прокладывает путь в будущее, а рефлексия проверяет правильность продвижения по этому пути, выступая эквивалентом обратной связи для творческих процессов. 
С. Рубинштейн отмечал, что понимание сознания и психики людей требует их включения в «реальный контекст жизни и деятельности людей» [6]. Это положение имеет значение и для профессионального обучения, поскольку контексты жизни и будущей профессиональной деятельности наполняют обучения личностным смыслом, определяют степень включения в познавательный процесс. В контекстном обучении моделируются, воспроизводятся контекстный смысл определенной деятельности, обеспечивая профессиональную компетентность человека, и содержание отношений, в которые вступают люди при исполнении этой деятельности, то есть социальный смысл. Иными словами, задаются предметно-профессиональный и социокультурный контексты реальной деятельности человека. 

Основной единицей содержания контекстного обучения является не «порция информации» а проблемная ситуация, предусматривающая включение продуктивного мышления студента. Практическую компетентность студент получает только в случае двойного перехода от знака (информации) к мысли, а от мысли – к действию, осмысленному поступку. Соответственно, с точки зрения технологии контекстного обучения, информация должна подаваться в контексте будущей работы, с прицелом на будущее профессиональное использование: «делаю, учась» и «учусь, делая». Студент действует в целостном пространственно-временном контексте «прошлое – настоящее – будущее». Он понимает, что было (образцы теории и практики), что есть (выполняемая им познавательная деятельность) и будет (моделируемые ситуации профессиональной деятельности). Все это мотивирует его учебную деятельность, делает ее осмысленной и продуктивной. 
Формирование профессионально-речевой компетентности у будущих переводчиков при контекстном подходе основывается на применении активных и интерактивных методов обучения; организации сотрудничества, ориентированного на создание ситуаций успеха; включении студентов в квазипрофессиональную деятельность на основе деловых и ролевых игр [3].
Активные и интерактивные методы обучения – это методы обучения, которые побуждают обучаемых к активной мыслительной или практической деятельности в процессе овладения материалом. «Активное обучение» является переходом от преимущественно алгоритмизированных, программируемых, регламентируемых форм и методов организации учебного процесса в вузе к развивающим, проблемным, исследовательским, поисковым, обеспечивающих порождение познавательных мотивов, интереса к будущей профессиональной деятельности, условий для творчества в обучении. Интерактивные методы обучения позволяют каждому студенту почувствовать себя в «контексте» общей работы; формируют коммуникативную готовность к сотрудничеству в малой группе; способствуют развитию личностной рефлексии; влияют на становление активной позиции в учебной и профессиональной деятельности.

Занятия, призванные активизировать учебную профессионально-речевую деятельность будущих переводчиков, характеризуются следующими признаками: проблемностью (введение студентов в проблемную ситуацию, для решения которой им необходимо активно формировать новые знания и умения); адекватностью учебно-познавательно-речевой деятельности характеру будущих практических (профессиональных) задач и функций; взаимообучением (стержневым моментом многих форм проведения занятий с применением методов активного обучения является коллективная деятельность и дискуссионная форма обсуждения); индивидуализацией (организация учебно-познавательно-речевой деятельности с учетом индивидуальных способностей и возможностей студентов, развитие у них механизмов самоконтроля, саморегуляции, самообучения); непосредственности, самостоятельности во взаимодействии студентов с учебной информацией (педагог не выполняет роль «фильтра», пропускающего через себя учебную информацию, а является помощником, участвует в процессе взаимодействия студентов с учебным материалом, в идеале преподаватель становится руководителем их самостоятельной работы, реализуя принципы педагогики сотрудничества); мотивации (используются такие мотивы: профессиональный интерес; творческий характер учебно-познавательной деятельности; состязательность, игровой характер проведения занятий; эмоциональное воздействие).

Описанные характеристики занятий требуют погружения студентов в различные методы активной профессионально-направленной учебно-речевой деятельности. Среди них выделяем имитационные (игровые и неигровые) методы, основанные на имитации профессиональной деятельности, и неимитационные. Целесообразно привлечение студентов к таким игровым имитационным формам: деловые, ролевые и блиц-игры, игровые ситуации, имитационные модели. Среди неигровых имитационных выделяем: анализ конкретных ситуаций, решение ситуационных задач, выполнение индивидуальных заданий и т. д. Среди неимитационных наибольшее применение приобретают метод проектов, занятия с использованием информационных технологий, выездные занятия, а также различные интерактивные формы обучения: работа в парах, в малых группах, дискуссии, мозговой штурм, интервью, круглый стол.
При интерактивном обучении происходит осознание студентами ценности других людей, формируется потребность оказывать поддержку другим (своим товарищам по учебной группе, преподавателю и т. д.) в ходе совместной деятельности. Учебное занятие, организованное как непосредственный диалог, предлагает студентам критически мыслить, решать сложные проблемы на основе анализа обстоятельств и соответствующей информации, взвешивать альтернативные мнения, принимать продуманные решения. Важной особенностью применения интерактивных методов в ходе занятий становится и то, что их итогом являются не столько внешние результаты, сколько внутренние, пролонгированные во времени [3].
Второе педагогическое условие – организация сотрудничества, ориентированного на создание ситуаций успеха. Педагогика сотрудничества дает широкие возможности учитывать особенности каждой личности, а переживание успеха внушает студенту уверенность в собственных силах; появляется желание вновь достигнуть хороших результатов, чтобы еще раз пережить радость успеха; положительные эмоции, рождающиеся в результате успешной деятельности, создают ощущение внутреннего благополучия, что, в свою очередь, благотворно влияет на отношение студента к учебе.

Третье педагогическое условие – включение студентов в квазипрофессиональную деятельность на основе деловых и ролевых игр. Деловые игры рассматриваем как форму воспроизведения в образовательном процессе предметного и социального содержания профессиональной деятельности, моделирование системы взаимоотношений, характерных для этого вида трудовой деятельности. Структурно деловая игра представляет собой две «наложенные» друг на друга модели – имитационную и игровую, которые задают предметный и социальный контексты усваиваемой студентами реальной профессиональной деятельности. В имитационной модели, согласно А. Вербицкому, на научном языке подается технология целостной профессиональной деятельности или ее определенные фрагменты, условия и пространственно-временная динамика производственного процесса (предметный контекст). В игровой модели отражаются взаимоотношения людей, имеющие место в реальном производстве (в широком смысле этого слова), то есть задается социальный контекст: комплект ролей согласно штатному расписанию, должностные функции, обязанности и права специалистов; сценарий взаимодействия участников с указанием на временные параметры действий каждого, их профессиональные интересы и ответственность. Работая с имитационной моделью, участники выполняют квазипрофессиональную деятельность, содержащую черты как обучения, так и трудовой деятельности. При конструировании деловой игры предполагается организация совместной деятельности игроков, имеющая характер ролевого взаимодействия в соответствии с правилами и нормами. Достижение цели происходит путем принятия групповых и индивидуальных решений.
В ходе ролевой игры имитируются и разрешаются проблемные ситуации, типичные для реального процесса жизнедеятельности людей как носителей определенных социальных функций. Основным содержанием ролевой игры становятся отношения между людьми в процессе профессиональной деятельности. Ролевая игра позволяет решить несколько образовательных задач. Например, она является эффективным способом стимулирования мотивации и интереса студентов к изучению предмета в общеобразовательном плане; способствует развитию навыков критического анализа, межличностного взаимодействия, конкретных профессиональных умений; позволяет осознать уровень собственной образованности, изменяет их социальные установки.

Выводы. Контекстный подход к формированию профессионально-речевой компетентности будущих переводчиков определяет особенности организации процесса обучения: во-первых, познавательная деятельность студентов чаще всего носит проблемно-поисковый характер; широко используется технология коллективного обучения; большое значение придается созданию и решению конкретных профессиональных переводческих ситуаций; происходит моделирование в учебном процессе вуза конкретных условий и содержания будущей профессиональной деятельности; широко используются такие формы обучения, как проблемная лекция, кейс-методы, «круглые столы», дискуссии, деловые и ролевые игры, целый ряд других педагогических приемов, воссоздающих ситуацию, максимально приближенную к будущей профессиональной деятельности. 
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